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Профайл викладача: 

Випускник Тернопільського державного педагогічного університету 

імені Володимира Гнатюка. 2006 закінчив аспірантуру Тернопільського 

державного педагогічного університету імені Володимира Гнатюка за 

спеціальністю 10.01.06 – теорія літератури. У 2006 р. захистив кандидатську 

дисертацію у спеціалізованій вченій раді Тернопільського державного 

педагогічного університету імені Володимира Гнатюка на тему «Типологія і 

поетика мережевої літератури та сучасне західне літературознавство» 

(науковий керівник – кандидат філологічних наук, доцент Папуша Ігор 

Володимирович). Поет, перекладач, редактор, видавець, літературний аґент 

і популяризатор польської літератури в Україні. 

2022 року нагороджений Міністром культури та національної 

спадщини Республіки Польща медаллю «За заслуги в культурі Gloria Artis» 

ІІІ ступеня. 

Професійний досвід 

З 2007 року по даний час. 

Основні навчальні курси 

«Практичний курс польської мови», «Література Польщі». 

Наукова робота 

Сфера наукових зацікавлень: теорія літератури, історія літератури, 

перекладознавство, сучасна поезія, література Польщі ХХ-ХХІ ст. 

Автор наукових праць, художніх книг і перекладів. Учасник 
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редакційної колегії наукового видання «Szkoła otwartego umysłu». 

Вибрані видання 

«Імовірність». Тернопіль: Лілея, 1999. 

«Юрій Завадський» (сам видав), 2003 (у співпраці з художником 

Ігорем Гойняком). 

«Юрій Завадський». Підручники і посібники, 2005 (у співпраці з 

художником Катериною Ткачовою). 

Мультимедійна антологія (на компакт-диску). Тернопіль (сам видав), 

2006 (містить перші дві книги та гіпертекстову поему «Цигарки»). 

«Юрій Завадський». Тернопіль: Джура, 2008. 

«Віртуальна література: Монографія». Підручники і посібники, 2010. 

«Рот в рот». Залізна версія (у співавторстві з Андрієм Антоновським). 

Тернопіль– Барселона: Крок, 2010 (кована книга; передмова Карлеса Ак 

Мора, перекладі транслітерація Каталіни Джирони). 

«Крик». Тернопіль: Крок, 2012. 

«Спазм». Тернопіль: Крок, 2013. 

«Пейпербек. Зібрані вірші». Тернопіль: Крок, 2013. 

«ea». Тернопіль: Крок, 2014. «Таксист». Тернопіль: Крок, 2015. 

«Вільна людина не народилася». Тернопіль: Сумна вівця, 2022. 

«Już nie boli». Kraków: Wydawnictwo Ha!art, 2023. 

 

Загальна інформація про курс: 

Анотація до курсу: дисципліна «Практичного курсу польської мови В1» є 

однією із вибіркових дисциплін для всіх освітньо-професійних програм, яка 

викладається в обсязі 3 кредитів ЄКТС. 

Програма курсу базується на матеріалах відомого в Польщі підручника 

«Hurra!!! Po polsku» (2022), який використовується для підготовки студентів- 

іноземців до сертифікаційного екзамену з польської мови. Навчальний матеріал 

сприяє систематичному розвитку насамперед мовних компетенцій. 

Акцентується також на аудіо сприйнятті, письмі та граматиці польської мови. 

Завдання курсу – опанувати польську мову на рівні В1, розвинути 

здатність самостійно формулювати граматичні правила польської мови, 

використовуючи ілюстративний матеріал підручника та додаткової літератури. 

 

Підсумковий контроль-залік. 

Консультації по курсу відбуваються щовівторка, 15.00-17.00 год. (ауд. 53 

в режимі Zoom конференції) 

 

Обсяг курсу-3 кредити ECTS 90 год.: 34 год. лабораторних занять та 69 

год. самостійної роботи. 

Мета та цілі курсу 

Основною метою курсу «Практичний курс польської мови В1» є 

досягнення студентами практичного володіння польською мовою (формування 

загальних та професійно орієнтованих комунікативних компетенцій 

(лінгвістичної, соціолінгвістичної і прагматичної), що дозволяє 

використовувати польську мову в професійно спрямованій комунікації, а також 

у науковій роботі. 



Цілі вивчення дисципліни «Практичний курс польської мови В1»: 

удосконалення, розширення та поглиблення необхідних комунікативних знань і 

навичок володіння польською мовою у спілкуванні за професійною тематикою; 

- навчання основ спілкування в усній і письмовій формах у типових 

ситуаціях; 

- навчання мовленнєвої діяльності на оригінальних текстах польською 

мовою, на основі яких удосконалюються основні мовленнєві навички і вміння 

щодо читання, усного мовлення, аудіювання, перекладу і письма. 

Курс «Практичний курс польської мови В1» спрямований на 

формування у студентів таких професійних компетентностей: 

 

Загальні компетентності: 

Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. Здатність аналізувати, 

синтезувати, оцінювати, виявляти педагогічні проблеми і виробляти рішення 

щодо їх усунення. Набуття гнучкого способу мислення, який надає можливість 

розуміти проблеми й задачі та використовувати потрібну інформацію й 

методологію для їх обґрунтованого вирішення 

Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях. Здатність до 

самостійного вивчення нових методів і форм роботи та використання новітніх 

педагогічних технологій у практичній діяльності, підвищення професійної 

майстерності 

Здатність до пошуку, оброблення та аналізу інформації з різних джерел, 

володіння навичками використання інформаційних і комунікаційних технологій 

у педагогічній діяльності. 

Здатність до використання іноземних мов у професійній діяльності. 

Використання іноземної мови в обсязі тематики, зумовленої професійними 

проблемами. Застосовувати в різних ситуаціях знання іноземної мови 

Здатність до прокладання й реалізація власної траєкторії навчання протягом 

життя; здатність до абстрактного мислення, аналізу й синтезу, самостійного 

оволодіння новими знаннями. 

Здатність планувати та управляти часом. Здатність до моделювання змісту 

навчання, форм і методів викладання навчальних курсів з урахуванням їх місця і 

ролі в загальній програмі підготовки, взаємозв'язку з іншими дисциплінами і 

майбутньою професійною діяльністю фахівців. 

Здатність до ефективного етичного спілкування із суб’єктами взаємодії та в 

колективі (групі). Дотримання етичних принципів, здатність цінувати 

різноманіття та мультикультурність учасників навчального процесу. 

Здатність обмірковувати й оцінювати власну роботу. Розвиток сучасних 

пізнавальних навичок, пов’язаних з розвитком знань і творчістю. 

 
 

Фахові компетентності спеціальності (ФК): 

Здатність продовжувати навчання та здійснювати професійну діяльність в 

іншомовному оточенні, ефективно застосовувати комунікативні технології в 



спілкуванні з різними суб’єктами взаємодії, застосовувати демократичні 

технології прийняття колективних рішень, враховуючи власні інтереси та 

потреби інших. 

Володіння засобами організації мовного матеріалу у зв’язний текст; 

здатність використовувати когнітивно-дискурсивні вміння, спрямовані на 

сприйняття й породження зв’язних монологічних і діалогічних текстів в усній і 

письмової формах, здатність аналізувати й інтерпретувати мовні процеси, 

зіставляти інформацію. 

Володіння навичками публічного мовлення, аргументації, ведення дискусії і 

наукової полеміки; здатність творчо й критично осмислювати філологічну 

інформацію для вирішення теоретичних і практичних завдань у сфері 

професійної діяльності, вміння здійснювати науковий пошук (зокрема з 

допомогою цифрових технологій) 

 

Програмні результати навчання (ПРН): 
 

Демонструвати знання методів формування навичок самостійної роботи й 

розвитку творчих здібностей і логічного мислення учнів в обсязі, необхідному 

для успішного вивчення фахових дисциплін. 

Застосовувати сучасні методики й технології (зокрема інформаційні) для 

забезпечення якості навчально-виховного процесу в ЗЗСО. 

Визначати рівень особистісного і професійного розвитку, моделювати 

траєкторію особистісного самовдосконалення, виявляти здатність до 

самоорганізації професійної діяльності, застосовувати ідеї та концепції для 

розв’язання конкретних практичних задач. 

Виявляти знання про іноземну мову в контексті глобалізаційних процесів. 

 

Після завершення курсу студент повинен: 

− знати базовий фаховий вокабуляр 

− розпізнавати та диференціювати граматичні явища в обсязі, 

передбаченому програмою курсу 

− уміти вести дискусію на ситуативно-зумовлену тематику 

− знати соціокультурну характеристику країни, мова якої вивчається 

Формат курсу – лабораторні заняття, індивідуальні та групові консультації. 

Методи навчання: Основним методом навчання є комунікативний метод. 

У процесі навчання за комунікативним методом студенти набувають 

комунікативної компетенції – здатності користуватись мовою залежно від 

конкретної ситуації. Використовуються пари, тріади, невеликі групи, робота з 

усією групою. Бесіда, розповідь, пояснення, демонстрація, вправи, навчальні 

ігри, метод аналізу, метод проблемного викладу, інформаційно-ілюстративний 

метод. 

 

Форми контролю: поточне усне опитування, тестові завдання, 

індивідуальні проектні роботи, мультимедійні презентації, залік. 

Технічне й програмне забезпечення (обладнання) – презентації 

змістового контенту лабораторних занять у форматі Power Point,Canva, 



електронні версії інформаційного забезпечення доступні на сайті Академії в 

розділі Освітні ресурси на платформі “Moodle”. Тестові завдання (на паперових 

носіях) доступні в мультимедійному ресурсному центрі вивчення англійської 

мови. 

Відвідування занять 

Відвідування занять є обов’язковим. Допускаються пропуски занять з 

поважних причин. Для успішного засвоєння програмного матеріалу студент 

зобов’язаний самостійно вивчити матеріал пропущеного заняття; конструктивно 

підтримувати зворотній зв’язок на всіх заняттях; дотримуватись дедлайнів у 

виконанні завдань; брати участь у контрольних заходах (поточний контроль, 

модульний контроль, підсумковий контроль). 

Відпрацювання пропущених занять 

Відпрацювання пропущених занять є обов’язковим незалежно від причини 

пропущеного заняття. Заняття відпрацьовується під час консультації викладача. 

Роботи, які здаються із порушенням термінів без поважних причин, оцінюються 

на нижчу оцінку. 

Академічна доброчесність 

Жодні форми порушення академічної доброчесності не толеруються. 

Очікується, що роботи студентів будуть їх оригінальними дослідженнями. Будь-

яке   копіювання або відтворення результатів чужої праці кваліфікується як 

порушення норм і правил академічної доброчесності та передбачає притягнення 

винного до відповідальності у порядку, визначеному Положенням про 

академічну доброчесність в КОГПА ім. Тараса Шевченка,   Положенням про 

запобігання плагіату та впровадження практики належного цитування у 

навчальному процесі КОГПА ім. Тараса Шевченка. 
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